
Неп окiрнi, ли ньмо КОЛОМ,

Над водою i над долом, 

Линьмо, сестри, линьмо, милi, 

Т ричi лине кожна з нас, 

Тричi три- це дев'ять раз. 

Стiй ... закляття в силi. 

Вiльям Шекспiр, «Макбет»* 

Слово «непокiрнi» вжито в перш ому книжковому виданнi «Макбе­

та». У пiзнiших варiантах його замiнено на «дивнi». 

"'У перекладi Бориса Тена - «Линьмо, сестри, линьмо колом». Назва роману 

Eмiлii Гарт i слово weyward (варiант- wayward), вжите в першему книжковому 

виданнi «Макбета» на позначення трьох вiдьом, означае: «непокiрнi, норовли­

вi, примхливi». - Тут i далi прим. пер. 
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